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Kilmnus

Heta nika Mela Ehmedé Xasi (1867-1951) {i eserané ey ser o heté zaf kesan ra zaf xebaté erjayeyi
virazlyayé i cimeyané ciya ciyayan de wesaniyayé. Labelé seba ke xoresnayisé né ¢imeyan zaf zehmetin o

1 zaf wext gino, no z1 qandé cigérayoxan @ inané ke wazené xo biresné siirané Mela Enmedé Xasi yé kurdki

(kurmancki, zazaki) 0 tirkiyan ré yew persgirék ano meydan. Ma na xebate, bi héviya ¢areserkerdisé na

persgireke de yew havila ma bireso ci, ma viraste. Meqsedé ma mewlidé Mela Ehmedé Xasi Mewlidu'n-

Nebiyyi'l-Qureysiyy1 ke bi kurdkiya zazaki i seklé mesnewi de nusiyayo ra teber, siiré Mela Ehnmedé Xasi
yé ke bi kurdki (kurmanci, zazaki) 0 tirki nusilyayé, ma yew ca de péserké @ seba kesané ke biwazé xo
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biresné ci 1 tira feyde bigiri ré bibé hetkar. Seba né, ma orijinalé né siirané Mela Ehmedé Xasi yé ke bi
herfané erebki nusiyayé komputure de nusté, ta ke bi asani biwaniyé (i ma dusté her misra de zi seklé
nan & transkiribeyi dayé. Ma transkiribeyé ke heté kesané ciya ciyayan ra viraziyayé pévero nayé, ferqé ke
béntareyé inan de estbi { rastkerdisé ke heté ma ra virazlyayé ma binenotan de dayé. Bi no hewa ma $iiré
Mela Ehmedé Xasi yé kurdki (kurmancki, zazaki) G tirkiyi resnayé metnék saxlem.

Kilitcekuyi
Edebiyat, siire, Kurdki (Kurmancki, Zazaki), Tirki, Xast.

Abstract

Until today, many valuable studies on Molla Ahmed-i Xasi (1867-1951) and his works have been
carried out by many people and published in different sources. However, since it is quite laborious and
time-consuming to access these sources, it poses a problem for researchers and those who want to access
Molla Ahmed-i Xasi’s Kurdish (Kurmanji, Zazaki) and Turkish poems. We made this study with the hope
that it will contribute to the solution of this problem. Our aim is to collect Molla Ahmed-i Xasi’s poems in
Kurdish (Kurmanji, Zazaki) and Turkish, except for his mawlid Mewlidu'n-Nabiyyi’'l-Qurayshiyyi, which
he wrote in the masnavi genre in the Zazaki dialect of Kurdish, in one place and to contribute to the easy
access and utilization of those who want to benefit. For this purpose, we have written these poems of
Molla Ahmad-i Xasi in Arabic letters on the computer for easy reading, remaining faithful to the original,
and we have given the transcribed form opposite each verse. We also compared the transcripts made by
different people and gave the differences and the corrections made by us in the footnotes. Thus, we have
provided a more solid text of Molla Ahmad-i Xasi’s Kurdish (Kurmanji, Zazaki) and Turkish poems.

Keywords

Literature, poetry, Kurdish (Kurmanji, Zazaki), Turkish, Xasi.

Destpék

Mela Ehmedé Xasi, (1867-1951) rosnviré dewré Osmaniyan é peyén 0 dewro
verén é Cumhuriyeti ra yew o. Seni ke ilmé Islami de aliméko pil o, edebiyat de zi
edibéko serkewte yo. Hem ilmé Islami de (i hem zi waré edebiyati de eseré erjayeyi
nusté. Eseré xo erebki, fariski, tirki @ kurdki (kurmancki, zazaki) nusté. La ¢i heyf
ke zaf eseré ey vindi biyé @i néresayé ma. M. S. Korkusuz! (2004) E ke resayé ma zi
¢imeyané ciya clyayan de nusiyayé. Heta ewro derheqé Melayé Xasi (i eserané ey de
zaf xebaté erjayeyi viraziyayé i ¢cimeyané ciya ciyayan de wesaniyayé. Labelé heta
ewro cewd siiré ey yew ca de péser nékerdé (i nénusté. Wexto ke merdim biwazo
x0 biresno heme siirané kurdki (kurmancki, zazaki) @ tirkiyan yé Melayé Xasi, gani
ké gelek ¢imayan ra biewniyo {i ci bigéyro. No problem semedé cigéyrayoxan gelek
zehmet o {1 heté teser(ifé weqti ra zi israf o.

1 Kitabé M. Sefik Korkusuzi “Tezkire-i Mesayih-i Amid Diyarbekir Valileri I-II”, heté
Wesanxaneyé Kenti ra 2004 de wesaniyayo. Kitab tirki nusiyayo, 352 ripel G di gisim o.
Destpéké kitabi de tekke 0 zaviyeyé Diyarbekiri ra behs beno. Qismé yewini de 44, qismé
diyini de zi 54 seyx G melayé Diyarbekiri daginasniyayé. Behsé Melayé Xasi, qismé yewiné
né kitabi de, ripelané 62-69 de viyareno. Korkusuz, behsé cuye 0 eserané Melayé Xasi keno
vano siirané ey ra di siiré ke ma vicnay€ ma do bidi, labelé tena yewe siira Melayé Xasi ya ke
bi erebki nusiyaya daya. (Yergin, 2024, 105-107)
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No semed ra bi na xebata xo, ma wast ke né zehmetiyi orte ra wedaré. Ma do
na xebate, tena siirané Melayé Xasi yé kurdki (kurmancki, zazaki) 4 tirklyan ser o
bivirazé. Na carcewa de ma siiré Melayé Xasi yé ke ciya clya ¢cimeyan de wesaniyayé
0l ma péhesyay€, ma péser kerdé i meqaleya xo de nusté. Siiré Melayé Xasi yé ke
orijinalé inan bi alfabeya kurdki ya erebki nusiyayé ra, eyé ke ma eskayé peyda
bikeré, seba ke metné Tnané erbki ra zi hina asan biwaniyé ma komputore de newe ra
nusté 0 dusté her misra de zi transkiribeyé inan dayé. Transkiribeyé siirané kurdkiya
kurmanckiyan de ma transkribeyé Mihani* (1994), M. Zana Karak (2021), M. Zana
Karak (2022) G yé A. Yildizi (2021); siirané zazaki, tirki G mulemmaya Melayé Xasi
de 7zl ma transkribeyé Malmisanij (1995) G yé Rosan Lezgini (2009), Rosan Lezgin
(2013) esas girewté. Ma né transkiribeyl metné orijinalé inané ke ma xo dest finab{
dir pévero nayé G kontrol kerdé i kémay1 @i xeletlyé ke ma diyé ma goreyé zanayisé
xo rast kerdé i binenotan de nawnayé. Ma transkiribeyé Malmisanij G Rosan Lezgini
z1 pévero nayé i ferqé ke béntareyé né transkiribeyan de estbi @i tay cayé ke goreyé
genaeté ma xelet transkribe bibi, ma rast kerdé & binenotan de nawnayé. Reyna tay
kémayilyé ke ma tesbit kerdé, ma vajé sey qafiye, peymeyé hece 0 ar(izé siiran, ma é
z1 tesbit kerdé G nusté. Ma né transkiribeyan de herfé transkirib & miyanneteweyi

won “w_n « «n

gurenayé. Tena herfa “¢” ke alfabeya kurdki ya latinki de sey “x” nusiyena G herfa “3

[

ke sey “q” nusilyena, ma né her di herfi sey alfabeya kurdki ya latinki gurenayé.

Mewlidé kirdki (zazaki) yé Melayé Xasi ra teber, heta ewro ma di siirané ey é
zazakiyan ra hayidar biyé. La ci heyf ke ninan ra yew slira eya ke tena yew beyta,
kewta ma dest. Ma orijinalé na siire zi komputore de nuste G dusté aye de zi
transkiribeyé aye daye.

Tirki de zi heta ewro yew siira Melayé Xasi kewta ma dest, ke na siire kitabé
destxeti yé Zeynelabidin Amedi® (1986) de viyarena 0 heté ¢end kesan ra destxeté
Zeynelabidin Amedi ra transkiribe biya. Reyna mulemmaya ey de zi yew misra
tirki ya. Ma né transkiribeyi zi pévero nayé 0 ferq G xeletlyé ke ma tesbit kerdé, ma
binenotan de nawniyayeé.

2 Nameyé Kitabi, “Mela Ehmedé Xasi-Mewliidé Nebi-Bi Ziwané Kurdi (Zazaki)” yo. Seke
nameyé kitabi ra zi fehm beno no kitab, mewlidé Melayé Xasi yo. Mihanilyi mewlidé Melayé
Xasi herfané erebkiyan ra tadayo herfané latinkiyan G 1994 de heté Wesanxaneyé Firatl ra
wesaniyayo. Kitab 54 ripeli yo. Mewlidi ra dima peyniya kitabi de ca diyayo yewe siira
kurmancki G yew qismé siira tirki yé Melayé Xasi zi.

3 Mela Zeynelabidin Amedi, eserané Melayé¢ Xasi yé ke fineno xo dest, inan istinsax keno 0 sey
kitabi1986 de Diyarbekir de ¢ap keno. No kitab hiré gisim o. Qisimo yewin 15 ripel o 0 né
gismi de bi nameyé “Kitabu Busra®l-<ibadi Fi <Ilmi°l-Itigadi” @ “Menziimetun Qed Cemere Fiha
Esmaillahi’l-Husna” di eseré menzimi esté. Qismo diyin 12 ripel o. Né qismi de bi nameyé
“Reddiyyetun Lil-Xasi”, “Cewabun Sani’l-Be¢di Meqalati Ismacil’el-Is¢irdi” G siira Melayé
Xasi ya tirki “Xezelun Lil Xasi” hiré eseri esté. Qismo hiréyin z1 29 ripeli yo. N¢é qismi de zi
mewlidé Melayé Xasi esto. (Yergin, 2024, 218)
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Mulemmaya Seydayé Xasi ke bi ziwanané erebki, fariski, tirki (i lehgeyané
kurdkiyan ra kurmancki i zazaki nusiyaya, merdim eskeno hem qismé erebki
hem qgismé fariski hem qismé tirki @i hem zI qismé kurdki (kurmancki, zazaki) de
bihesebno. No semed ra ma na xebate de ca da mulemmaya Melayé Xasl z1. Na siire
z1 kitabé Zeynelabidin Amedi de bi herfané erebki nusiyaya 0 heté zaf kesan ra ser
o nusteyl nusiyayé 0 transkiribe biya. Ma né transkiribeyi zi pévero nayé, ferqé ke
béntareyé Inan de esté @ xeletiyé ke ma tesbit kerdé, binenotan de nawniyayeé.

Bi na xebate, keso ke biwazo siirané Melayé Xasi yé kurdki (kurmancki, zazak{) @
tirkiyan ra istifade bikero, eskeno né siiran yew ca de bivino 1 tira istifade bikero. Ma
hévidaré ke bi na xebate haviléka ma do bireso edebiyaté kurdki (kurmancki, zazaki)
Ui & ke biwazé xo biresné siirané Melayé Xasi yé Kurdki (kurmancki, zazaki) 0 tirkiyan.

1. Siiré Melayé Xasi Yé Kurdki (Kurmancki, Zazaki)

Heta ewro panc siiré Seydayé Xasi ke bi kurdkiya kurmancki @i yewe z1 bi kurdkiya
zazaki nuslyayé kewté ma dest. Ma né eserané ey de zi vinené ke kurdkiya kurmancki
de zi sey kurdkiya zazaki bi westayi G bi hewayéko serkewte siirl nusté.

1.1. Siiré Eyé Kurmancki

Seke ma cor de zi vat bi, heta ewro panc siiré kurmancki yé Seydayé Xasi kewté
ma dest (1 ma pé hesyayé. Ninan ra yewe Mihaniyl feké Mela Ehmedé Se‘d1 ra neqil
kerda 1 kitabé xo de nusta (Mihani, 1994, . 44-45). Yewe siira ey, Ayhan Yildizi yew
meqaleya xo de feké Mela Muhemmedé Hezani ra neqil kerda (Yildiz, 2021, r. 92) G
hiré siiré ey zi M. Zana Karaki tesbit kerdé i kovara Niibihar de wesaniyayé (Karak,
2021a, r. 10-15).; (Karak, 2021b, r. 82-83).; (Karak, 2022, r. 94-95) Cér de ma do bi
dore né siiran bidé.

1.1.1. Hicwiyeya Se‘idé Karazi Ser o

Na siira Meleyé Xasi, kitabé Mihani de viyarena 0t Mihaniyi na siire 1992 de feké
Mela Ehmedé Se'di ra neqil kerda i bi herfané latink{ kitabé xo (Mela Ehmedé Xasf,
Mewltdé Nebi) de mewlidi ra dima nusta. Mihaniyi, derheqé na siire de bi kurmancki
zanayisék z1 dayo, ma no zanayls tada zazaki 0 cér de da;

Seba ke Mela Ehmedé Xasiyi na siire bi wezné ar@iz nustibi, wezn G késa siire de
kémayfi estbi, no semed ra, mi M. Emin Bozaslani ra rastkerdisé wezn 0 késa siire
waste. Labelé ey hem wezn (i késa siire hem zi ¢cend gitayé ke Mela Ehmedé Se‘diyi xo
vir a kerdibl (i néameyni vira ci, ey zI temam kerdé (Mihani, 1994, r. 44-48).

Na siire yewendes (11) ¢araneyan ra ameya meydan. Caraneya hiréyine erebki,
yé bini kurmancki yé. Bi peymeyé ariiz (i yewendes heceyan G seklé murebba de
nusiyaya.

Manaya ¢ekuyl yé “murebba” carane ya. Né siirl car misrayan ra yené meydan @
bi peymeyé ar(izl nuslyené. Qaliba qafiyeyé inan zafér aaaa/bbba/ccca/ddda/.../ yo,
labelé murebbayé ke bendé inano verén bé kaflyeyo yan zi bendé ke dima ra yené
gafiyeyé inan tekrar nébeno zi esté. Né siiré menzimi zafér 4-8 ¢araneyan ra yené
meydan labelé murebbayé ke hina zaf caraneyan ra yené meydan z1 esté.
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Wexto ke Se‘idé Karazi* (1847-1897) dewané zazayan de melati kerda, ey G
dewijané zazayan yewbinan aciz kerdé. Coka tay siiré ey dusté inan &, yani siirané
xo de zazayi xirab kerdé. Thtimalo ke Melayé Xasi na siire, é siiré Se‘idé Karazi ser o
nusta. Siira xo de bi hawayéko mizahi Se‘ldé Karaz1 hiciw keno yani pé tinazé xo keno
(Yildiz, 2021, r. 90-91).

M. Zana Karaki zi na siire nusteyék xo de daya (Karak, 2021a, r. 10-15). Ma seklé
na siire ke kitabé Mihani de viyarena G seklé nusteyé Karaki pévero na (G ferqé ke ma
béntareyé inan de diyé 0 tesbit kerdé ma binenotan de dayeé.

Heta nika ma rast néameyé ke cewi peymeyé artizi na siire dayo. Goreyé tesbité ma
peymeyé ar(izi yé na murebbaya Melayé Xasi, behré hecez yé nesalim ra “Mefa‘ilun
mefa“flun fe“Glun” o. Semaya qafiyeyé na siire baba/ccca/ddda/eeea/... i qafiyeyé

A Uy«

aye z1 “&)” “at” o. Seba ke misrayé carini yé na siire tekrar nébené, murabbayéka

munzewic a.

Mefacilun/mefacilun/fectlun
R

1 Dir¢j ke Xasiya, nezmek cedid e’
Di pisti ¢end selam 1 ¢end tehiyyat®
Li ser Karaziyé ku nav Secid e
Dixwine ew jiber Incil G Tewrat

2 Li texté xwe ku riné Qeyser ¢ ew
Li hespé xwe siwar be °Enter e ew
Di seyra roj @i sev iskender e ew
Bi weché xwe li Cahiz biye deh qat

3 Lehd wechun °ebislin gemterira
Leht seklun yumasilhul-be¢ira’
Lehti xeddun yucanibhu’s-secira
Huwe’l-kablisu beyne’n-nasi bizzat®

4 Ayhan Yildizi, nameyé Se‘1dé Karaziyi sey Sa‘lyé Karazl nusto. La siir de panc misrayan de
nameyé ci “Se‘ld” viyareno. Beno ke Sa‘l, mexlesé Se‘ldé Karazi bo.

5 Mihani G M. Zana Karaki ¢ekuya “Xasiya”, “Xasiya” nusta. Seba ke peymeyé artizi
xereplyeno ma “Xasiya” nust.

6 M. Zana Karaki ¢ekuya “tehiyyat” sey “tehiyat” nusta. Seba ke peymeyé ariizl xereplyeno
0 heté rastnustisi ra gani “tehiyyat” bo ma “tehiyyat” nust.

7 M. Zana Karaki ¢ekuya “yumasilhu” sey “yumazilhu” nusta, seba ke heté mana ra hina
rasta ma sey Mihaniyi “yumasilhu” nuste.

8 M. Zana Karaki ¢ekuyé “hewe” sey “huwe” @ “beyne nasi” sey “beyne’n-nasi” nusta. Seba
ke heté rastnustisi ra “huwe” @ “beyne’n-nasi” hina rasta, ma zi “huwe” (i “beyne’n-nasi”
tercih kerd.
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4 Geli qazi G miftiyé qeza me
Bizanin ev Se‘idé sextenam e
Bi nisbet me ji ewwel ve xulam e
Eger sahid dixwazin, Hewr 0 Seqlat

5 Linik Imamé Dériné o Haré
Nikare yek nefes pif ke biltré
Dixwe sondé bi Tewrat G Zebtiré
“Ez im iro Heririyé Megamat”

6  Belé da*wa diket ku: “sair im ez
Di ¢ilm i hem edeb da mahir im ez
Bi hukmé Ismé Eczem qgadirim ez
Bi firek ji Ctimé herme Cimat”

7 Qe ne b’xér diket ku: “sair im ez
Di ¢ilm { hem edeb da mahir im ez
Bi hukmé Ismé Eczem qadirim ez
Bi firek ji Ctimé herme Ciimat™

8 Qe ne b’xér be, Secid isal li mal e
Biliye me’miiré exnaman isal e
Ciqas kiis1 0 kérgoyén li pal e
Dibé: “qagax e, bigrin, bermedin, hat”

9 Bes e Xasi, bira xame xeber de
Secid bl bik 0 sasik kirye perde
Ji ri hona kezi, kom kir li cerd e'°
Li ser eqda nikahé maye ew mat'!

10 Eger béjin: “Nikaha wi li ké ba?"?
Dibgjin: “Asiqé Fexri begé ba”
Fexri begé go: “Stcé sasiké ba”

Mi go qey Nazlixan e j’ perde da hat

9 Na caraneya hewtine, nusteyé Karaki de kémi ya. Na carane de tena misraya verén de

N

gismé “Qe ne b’xér” ¢araneya sesine ra ciya ya, misrayé bini seypé yé.

wssn w:an wssn

10 M. Zana Karaki ¢ekuya “ji” sey “j&” nusta. Seba ke peymeyé ar@izi xerepiyeno ma “ji” nust.

“ A

11 M. Zana Karaki ¢ekuya “nikahé” sey “nikahe” nusta. Goreyé nustisé her diyan zi peymeyé
arlzi xerepiyeno coka ma “nikahé” nuste.
12 Hem Mihani hem zi Karaki ¢cekuya “nikaha” sey “nikaha” nusta. Goreyé nustisé her diyan

z1 peymeyé ariizl xereplyeno coka ma “nikaha” nust.
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11 Bese Xasti, Secid miré melan e
Welé casiq biye 1’ kegiké Filan e
Nikare zeft ke bonciyén qulan e
Welew sanctl biki wan tu ji polat

1.1.2. Sina Séx Selim

Na siira kurmancki, M. Zana Karaki tesbit kerda, nusteyék xo de nusta i kovara
Nibihare de wesaniyaya. Siire yew mersiyeya ke wefaté Séx Mihemed Selimé Hezani
(1866-1936) ra dima, ey ser o seklé murebbaya muzdewic de nusiyaya (Karak,
2021b, r. 82-83). Hirés (13) carane 0 yewendes (11) heceyin a. Semaya qaflyeyé na
siire baba, ccca, ddda, ..., G gqafiyeyé aye ke peyniya misrayané carinan yé her carane
de viyarena zi (a)) “em” 0. Ma peymeyé ariizi na siire zi tesbit kerd, goreyé tesbité ma
peymeyé arizi na siire, “Mefa’ilun mefa’ilun fe’Glun” o.

Orijinalé né siirané kurmanckiyan ke bi herfané erebki nuslyayé ma dest de
¢ini bi 0 nusxeyé nan kitabxaneyo xussi yé M. Zana Karaki de bi. Seba ke hem ma
komputure de binusé i hem zi transkiribeyé M. Zana Karaki dir péveroné, ma M.
Zana Karaki ra fotokop{ yan z1 fotografé Tnané ke bi herfané erebki nusiyayo wast,
ke transkiribe de xeleti esté ¢iné ma biving, labelé Karaki néwast biersawo. Nusteyé
Karaki ke Kovara Niibihare de wesaniyabi, peyniya € nusteyan de tay ripelé nusxeyé
erebki yé né siiran sey ilaweyi dlyaybi. Ma va, ma né flaweyan ra biwani i binusi
la seba ke nusteyé inan zaf gic bi néwanilyayéne. Ma bi telefoné destan fotografé &
flaweyan ant G gird kerdé, bi zor (i zehmet € flaweyan ra orijinalé inan komputure
de nusté. La ripelé caraneya yewine ra heta caraneya hewtine € siira sina Séx Selimi,
flaweyan de zi ¢ini bi coka ma néeskayé erebkiya né hewt beytan binusé.

Na siire de ma transkiribeyé Karaki esas girewt, tena tay cayé ke heté mana,
rastnustis i peymeyé arizi ra xeleti tede est bl ma é cayé goreyé zanayisé xo rast
kerdi @i binenotan de nawnayé.

Mefa’ilun mefa®ilun fe’ilun

S A

1 Felek disa li min ker kir fuad e!®
Di esré ewwelé sehra muherrem
Ji xatir derketin ke°b 0 wisal e
Weki Leyla i Mecniné mukerrem

Te rihlet kir di qurba istiwayé

Bi bal qindilé cersé istiwayé
Tecerrud kir [li] kullé masiwayé
Weki seyda® i seyx it Gewsé Eczem

13 Transkiribeyé M. Zana Karaki de cekuya “fuad” sey “flad” nusiyaya ma rast kerd. Eke
cekuya “fuad” sey “fliad” bunisiya peymeyé ar@izi xerepiyeno. Coka ma “fuad” nust.
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C‘L CEding o 60
i &ia i I8 ik
A8 A ASa (e 1X
ehlﬁ Y5 dﬂ!\ [

14 Transkiribeyé Karaki de ¢cekuya “ku” sey “k{i” nusiyaya ma rast kerd. Eke cekuya “ku” sey “k”

bunislya hem heté rastnusti ra xelet o hem zi peymeyé arizi xerepiyeno. Coka ma “ku” nust.
llet” sey “’ilet” nusiyaya ma rast kerd. Eke cekuya illet
sey “’ilet” bunisiya hem heté mana ra xeleto hem zi peymeyé ariizi xerepiyeno. Coka ma

15 Transkiribeyé Karaki de ¢ekuya

“*illet” nust.

16 Metné destxetl de thareyé « Ay ednsey « A &=>» xelet nusiyayo, yani herfa “Y” ser o

Yetim histin mirid G ehl G ewlad
Li afagan bela kir ah G feryad
Dibén kani celisé texté irsad

Ku mewdas e ji Ibrahimé Edhem'

Di pisti rihleta seyda G Séx e
Hezar ates di dilda bine véxe

Bi ¢akti¢ 0 kulingan her tu 1éxe
Tune te’sir ji ber daga mugeddem

Nizama mulk  millet ba ku seyda
Qewama din 0 dewlet bl ku seyda
Tebibé cumle °illet b ku seyda'’

Li ber sermé dibin kusra® G hatem

Muhité her di cilman bi ku seyda
Hekimé dag G derdan ba ku seyda
Besiré cumle emran bi ku seyda
Bi wi ihya dibln e°m1 0 ebkem

Xetibwl-ewliya cedde Hefid bl
Emirwl-ezkiya ceddé Hefid ba
Sefirwl-eqwiya ceddé Hefid bl
Bi wi me>mur dibline her di calem
Hezan bi hezeyan pisti Selim e
Welakin Rebbé calem pé celim e
Ew e hafiz ji bo tewra qedim ¢
Bi isti’saleki bé keyf 0t bé kem

Fe innes-seyfe becde’s-selli yelme*
We yutfi kulle narin heysu tefce*
Keza men sanehullahu fe yenfee
Cemi‘e’l-ehli weol-ewladi feclem!®

cayeé fethe (i cezimi xelet o la Karaki transkiribe de rasté ci nusto.
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Sl bsiaras Al fin 10 Hegqiy y@ Salim 0 Mecsiim 0 Baqi'”
PP EO SRR RN [lahi wan di gel Hafiz bé waqi'®
BI04 pliala Ol Bidi wan suhbeta séxé firaqi
abis S B35 o LS Biki her yek ji wan sahek murezzem
o d ol b Al Eya Xasi bi vi gelbé qiréj e
o3y il Caliasl G Tu bes ewsafé sultanan bibéje
o5 51k 155 s Ewé zehra di dil da tu biréje
2l i (85 SUGA Heya naki ji vé teqwimé adem
8L ) eals Al Seher Xasi ji ber naré firaqé
S R 8 KAl Bi ahan ker kiri goyé di fagé
e o Cell i B K Ku bazullahé esheb bé j’ <Iraqé"
358 Ui Gl s 13 Liv an dag 0 birinan deyne merhem
ShiaiGad gl 13 flahi ti bi heqqé Mustafa ki
SSE 55 G el Bi cahé enbiya wil ewliya ki
SEA 2ty fald Dilé Xasiy yt Fethiyé xwe sa ki?!
ahelphe 5 St dak, Bi fethek nagihani j’ cersé ezem

1.1.3. Siira Eya Hezreti Ser o

Na siira kurmancki zi heté M. Zana Karaki ra viniyaya G nusteyék eyo ke kovara
Nibihare de wesaniyayo de nusiyaya. Karak vano; “Melayé Xasi na siire, Séx Mihemed
Zlyaeddiné Norsini (w. 1924) ser o nusta ¢unke beyta peyén de ifadeyé “Hezret”
viyareno 0 no zi leqebé Séx Mihemed Ziyaeddiné Norsini yo” (Karak, 2022, r. 94-95).

Na siire seklé geside de bi pancés (15) heceyan 0 bi peymeyé ariizi nlislyaya. Ma
peymeyé ariizi ci tesbit kerd. Peymeyé ar(izé na siire, “Fa’ilatun fa®ilatun fa’ilatun
fa’ilun” o. Semaya qafiyeyé ci aa, ba, ca, ..., 0 qafiyeyo ke peyniya her beyte de tekrar
beno z1 () “er” o. Siire hewt beyti ya, beyta pancine G hewtine de tay cayi kémi yé.
Ma na siira kurmancki de z1 transkiribeyé Karaki esas girewt. Transkiribeyé Karaki
de ¢end cayan de kémayiyé giceki estbi ma rast kerdi @i binenotan de mojnayé.

An

17 Cekuya « 5 &&s» “Heqiy yQ” transkiribeyé Karaki de bé sedde sey “Heql y(i” nusiyaya ma
rast kerde.

18 Transkiribeyé Karaki de cekuya “ilahi” sey “Ilahi” nusiyaya ma rast kerd. Eke ¢ekuya “ilahi”
sey “Ilahi” bunislya peymey# ariizi xerepiyeno. Coka ma “ilahi” nuste.

19 Transkiribeyé Karaki de cekuya “s&” sey “kii” nusiyaya ma rast kerd. Eke ¢ekuya “ku” sey

AN

“k@” bunisiya hem heté rastnusti ra xelet o hem zi peymeyé ar(zi xerepiyeno. Coka ma
“ku” nust. Qaldeyané arizi ra yew z1 heceyé “0"y1 goreyé peymeyé ariizi eskiyeno kilm zi
derg zi biwaniyo.

20 Karaki, zemiré «s»yi, sey “tu” transkiribe kerdo, seba ke peymeyé ariizi xerepiyeno ma

“t0” nust.
21 Karaki, ibareyé «sal3»yi, sey “Xasi y(” transkiribe kerdo, ma “Xasiy y” nust.

an
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Facilatun fa’ilatun facilatun failun

T T
Basladamy) Sadinadin e Min ji bo te serf dikir rih @ dil @ can G ceger
D3 S )5 da st b ol 45 e cAgibet te li me bada 0 me werkir der seqer
aasl el hiay Syda Te sevé kirye dilé nagize iro ¢i divé
5 ) pS A G § s A 43 Ne bes e &di ji desté te ketim ez ji huner
e (Ki) B Giday e LB Ta qiyamet bihelini bi vi rengi me peser
Baje)lsiran a4 dlailai [Ne] te insaf G ne rehm e ¢i dixwazi ji ceger®

b s i A (gl aly s £ Ger di pisté dil-cezari heye tistek tu bibi

BESITES PR PEEC SRS Y Wer ne, édi ¢i rewa ye tu ji heddé biki der?
oy 5 (il j Ay il ... dibe sey’ek bi me zanin tu bide
DB ) sl Gu ..ni’ bibin em bi wé sirra di qeder
5 ASLDA g 4 by s A4S Te divé ser bibirre me, tu xilas ke ji diné
B e Om A S (A A ) Wer ne xwahi secde ki bo te bibin 1€ di geder
OeoS wdlaed p dash ald jas Te ji Xasi dil G can bir bi mecan bi bikir can
DS pma ji Hezret vekir der
1.1.4. Ehmeda

Na siire Mecmayé Cami‘ yé Mela Ehmed Hilmi Qoxi** de viyarena (Qoxi E. H.,
445). Na siira kurmancki zi heté M. Zana Karaki transkiribe bilya (i Kovara Nibihare
de wesaniyaya. (Karak, 2021a, r. 12) Ma zi transkiribeyé Karaki esas girewt. Labelé
orijinalé aye ke Diwané Cami‘ yé Mela Ehmed Hilmiyé Qoxi de viyareno ma peyda kerd
i bi herfané erebki komputore de nust @i transkiribeyé Karaki dir pévero na, cayé ke
goreyé zanaylisé ma xelet bi ma rast kerdl (i binenotan de nawnayeé. Seré na siire de
bi herfané erebki “Qasideya Seydayé Xasi Rahimehullah” nuslyayo. Sernameyé na siire
¢ini bi, seba ke di misrayan de Ehmeda viyareno ma sernameyé ci Ehmeda nust.

22 Karaki transkiribéyé xo de, heceyo verino ke nusxeyé erebki de néwaniyeno, goreyé
manaya misra [Ne] nusto labelé heceyé “4” “te” ke nusxeyé erebki de wanilyeno kém nusto.
Eke “te” nénusiyo hem peymeyé hece kém beno hem zi peymeyé arizi xereplyeno coka ma
transkiribe de “te” flawe kerd.

23 Cekuya “s»” “heddé” de herfa “z” “h” goreyé standardé transkiribsiyoni gani biné aye de
nuqta biba, transkiribeyé Karaki de sey “h” nuslyaya ma rast kerd.

24 Kitabé Mela Ehmed Hilm1i Qoxi, “Diwana Cami®” heté Wesanxaneyé fhsani ra istanbul de
wesaniyayo. Kitabi de tarixé istinsaxkerdis (i wesanayisé ¢in o. Né kitabl de Diwana Seyx
Ebrurrehmané Aqtepi, Diwana Kerbelayé, Diwana Seyyid Eliyé Findiki G gelek qesideyé
mesayix (i alimané fslami esté. Kitabi de ca diyayo yewe siira kurmancki yé Malayé Xasi zi.
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Na siire zi seklé murebba de bi pancés (15) heceyan 0 bi peymeyé ariizi niisiyaya.
Hiré carane ya, qafiyeyé aye vengé (a)) “em”, semaya qafiyeyi bbba, ccca, ddda, ... i
peymeyé ar(izé aye zi goreyo ke ma tesbit kerdo, “Fa’ilatun fa’ilatun fa®ilatun fa®ilun” o.

Facilatun facilatun facilatun fa’ilun
I Y

481 K5 a5 e laad] Ehmeda ¢ilmé beser Xasi ji gunhé ageh e
4gSilam ulali 5 Cald ;i &8 Hukm 0 neqz G xulf G ufqa hatiné meydangeh e
4afn&us o e wsiaalid Cumle mehbaisé cedem biin bé sibak 0 dergeh e

w150 G5 sailiS A BkE Nugqteya hubbé kisandi wan bi idrak G nesem?

83 syt YIS AR Gals Xasiya bes ke li°1-¢l babé cesré morik in2
GSE3 15k (1 D0 ol 2w 48K Ketne sim-hespé li ser avé suwaré girsik in
S8 (o8558 1% B e Muddera ispat dikin behr @i gemi ev her diik in
A280a 4531 4y ) bt ) 5l 53] Lew ji esrarkésiyé borine ew neh sed gedem

Jas L85 flia sidda 48 5 50 1Al Ehmeda diri 1i te suhti hinav Qi cerg 0 dil
Jie gl S6 A Eaiaa& Lé bike semt @ sukité narité pencé eqil
J8 o &ea Gil G 88 Ja ) E bi dil kafir nebin zanin heqiqet bé neqil
alall, Liia 38 L Ul 0 A Yegfirullahti lena ma ged ceneyna bi’l-gelem?’

1.1.5. Siira Eya Medhé Mihemed Eminé Qeynteri Ser o
Qeynter dewéka girédayeya qezayé Hezro yé Diyarbekiri ya. Na dewe de bi nameyé
Mihemed Emin merdimék estblyo. Né merdimi wexté tengayi de sépareyéko (arayi)
wes 0 bi caméri dayo Seydayé Xasi G ey zi na medhiye Mihemed Eminé Qeynteri ser o
nusta, pesné ey dayo. Ayhan Yildizi na siire feké Mela Muhemedé Hezani ra neqil kerda
(V1ldiz, 2021, r. 92). Na siira kurmancki tena yew ¢arane ya. Seba ke na siire, siiréka fekki
ya U seklé aye yé nusteki z1 ma dest de ¢in o, heté peymeyé hece 0 ar(izi ma néeskayé
biwekené. Labelé qaso ke aseno bi qafiye nusiyaya 0 qafiyeyé ci z1 “ew” o. Siire wina ya:
Nané germ @ hingiv G r(iné teze qeymax 0 dew
Da me qawalti di Qeynter ne bi xew
Dirhema hinte di par e firotin bé derew
Navé wi Mihemed Emin Zadehullahu serafen misle gewmin qed wedew

25 Karaki, cekuya “Ghi” sey “nuqtaya” transkiribe kerda, eke wina binusiyo peymey@ arizi
xereplyeno. Coka ma “nuqteya” nuste.

26 Karaki, cekuya “ald” sey “Xasiya” transkiribe kerda, eke wina binusiyo peymeyé artizi
xereplyeno. Coka ma “Xasiya” nust.

27 Karaki, cekuya “4385” sey “Yegfir Allahu” transkiribe kerda, eke wina binusilyo peymeyé

A A

arlzi xerepiyeno. Coka ma rast kerde 0 “Yegfirullah@i” nust.
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1.2. Siiré Eyé Zazaki

Mewlidé Melayé Xasl yo kirdki (zazaki) ke destpéké edebiyaté zazaki hesebiyeno
ra teber, ma di siirané eyé ke zazaki nusti ra hayidar biyé la ¢i heyf ke heta nika, tena
yewe siira ey kewta ma dest. Na siire zi peyniya mewlidi de derheqé nustisé mewlidi
nusiyaya (i tena yewe beyt a. Siira bine zi sairo namdar yé Kurdan Cegerxwin yewe
siira xo de ci ra behs keno la ¢i heyf ke na siire heta ewro nékewta ma dest.

1.2.1. Ma Neqénay Hengi Behsé Emcedi

Eke yewe beyte miyané siiréke de néba, sey yewe siira serbixo binusiya, inan

A w

ra “ferd” yan z1 “mufred” vajino (Adak, 2013, r. 366). Na siira ke peyniya Mewlidé

Ehmedé Xasi de viyarena i derheqé nustisé mewlidi de ya zi tena yew beyt a. Naye ra
z1 fehm beno ke na siire dekewena besé siirané mufredan. Na siire zi sey mewlid1i bi

»a
1

yewendes heceyan 0 bi peymeyé ariizl yé qaliba remeli ra “Fa‘ilatun fa‘ilatu fa“ilun

an

nusiyaya (Yergin, 2024, r. 107). Qafiyeyé siire “s2” “edl” yo G seba ke qafiye de hiré

vengl seypé yé dekeweno gismé qafiyeyané dewlemendan.

Fa‘ilatun fa“latun failun

R S S
saaal iy (S bl Ma negénay hengi behsé emcedi
(s2eal 22k adza R Kerdi Mewltidé Muhemmed Ehmedi

1.2.2. Cengnameyé Kurd G Ermen

Malmisanij, humara hiréyine yé kovara Cira de nusteyék xo yo kurmancki de
neqil keno, vano:

Sairo namdar Cegerxwin, yew siira xo de behsé Cengnameyé Kurd (i Ermen
yé Melayé Xasi keno. Na siira Cegerxwini ra fehm beno ke Melayé Xasiyi,
Cengnaméyé Kurd (i Armeniyan zl nusto. Wes nézaniyeno no cengname bi
kamcin lehge nusiyayo labelé tay kesi vané ke bi kirdki (zazaki) nusiyayo
(Malmisanij, 1995, r. 44). $iira Cegerxwini wina ya:

Melayé Xast mewliida Zazi,

Bi zaré Zazi ¢é kiriye, ne Tazi,

Cengnama Kurd i Ermen nivisi,

Wek agir berdi me diist (Cegerxwin, 2014, r. 152).

2. Mulemmaya Melayé Xasi

Edebiyaté klasiki yé rojhilati de siiré ke bi di yan hina vis ziwanan nusiyené, inan
ra mulemma vajiyeno. Manaya ferhengl ya mulemma, o ¢lyo ke rengareng o, siiré
ke bi no hawa nusiyayé de her ziwan sey yew rengi ameyo qebul kerdene (i né siiri
mecazen biyé siiré rengini (Adak, 2013, r. 402). Di ¢cesidé mulemmayan esté. Ninan ra
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yewe mulemmaya murettebe (bitertib) a bine zi murebbaya musewwese (bétertib)
a. Goreyo ke ma pé hesyayé mulemmaya Melayé Xasi ra teber ¢ar kesané binan zi
bi zazaki mulemma nusté. Né Kesi, ibrahém Re’feté Séwrege (1876-1938), Mela
Muhemedé Kavari (1941- ), Mela Aziz Beki (1945- ) (1 Mela Faruq Baynal (1972-) o
(Ertekin & Yildiz, 2022, r. 341-353).

Mulemmaya Ehmedé Xasi, bi erebki, fariski, tirki, kurdkiya kurmancki G bi kurdkiya
zazaki, bi panc ziwanan nuslyaya, yani siiréka pancrengin a. Seba ke misrayék na
siire bi kurdkiya kurmancki  misrayék aye zi bi kurdkiya zazaki nusiyay€, no zi se
ra cewres (%40) keno ke ma eskené na siire qismé siirané kurdkiyan ra bihesebné.
Yewe misra z1 tirki ya, no z1 se ra vist (%20), ke pésero kené se ra sesti (%60), no
sebeb ra ma mulemmaya Melayé Xasi zi kerd miyané na xebata xo.

Na siire kitabé Zeynelabidin Amedi de qismé diyini de viyarena (Amedi, 1986,
10-12). Pancaneyan de misraya veréne erebki, misraya diyine fariski, misraya
hiréyine tirki, misraya ¢arine kurmancki &t misraya pancane zi bi zazaki nusiyaya. No
zl nawneno ke Mulemmaya Xasi heté béjl ra mulemmayéka murettebe, yani bitertib
a. Seba ke ziwané misrayan fehm bibo ma peyniya misrayan de miyani parantezi
de qaybé erebki (e), qaybé fariski (f), gaybé tirki (t), gaybé kurmancki (k) G qaybé
zazaki z1 (z) nust.

Veré verkan Malmisaniji mulemmaya Melayé Xasi, kitabé Zeynelabidin Amedi ra
transkiribe kerda @i kovara Cira de wesanaya (Malmisanij, 1995, 44-46). Dima qismék
na mulemma heté Selim Temoyi ra tadlyaya tirki . Kovara Esmer de wesaniyaya
(Temo, 2005, 48). Rosan Lezgini, 2009 de destxeté Zeynelabidin Amedi ra transkribe
kerda 0 keyepelé zazaki net de G dima 2011 de zi Kovara Sewcila de wesanaya
(Lezgin, 2011, r. 7-9). Ahmet Kirkani zi nusteyék xo de mulemmaya Ehmedé Xani
(it Mulemmaya Melayé Xasi pévero nayi (i né her di mulemmayi agarnayé zazaki G
Kovara Sewgila de wesanayé (Kirkan, 2012, 56-62). Murat Varoli, meqaleya xo ya
ke derheqé mulemmayané zazaklyan de nusta de behsé na mulemma zi kerda
transkiribeyé Rosan Lezgini gurenayo (Varol, 2017, r. 51-65).

A

Mulemmaya Melayé Xasi, hest (8) pancane G pésero cewres (40) misrayan
ra ameya meydan. Bi peymeyé pancés (15) heceyan 0 bi peymeyé ariizl nusiyaya.
Qaliba peymeyé ariizi “Fa‘ilatun fa‘ilatun fa‘ilatun failun” 0 semaya qafiyeyé aye
aaaaa, bbbba, cccca, ..., i qafiyeyé ci yo ke peyniya misraya peyéne yé her pancane

na

de tekrar beno zi vengé (1)) “er”1 yo.

Na xebate de transkiribeyé Malmisaniji G transkiribeyé Rosan Lezgini esas
girlyayé 1 her di transkiribeyi pévero niyayé @ ferqé ke béntareyé inan de esté (i cayé
ke heté ma ra rast blyé binenotan de nawniyayé. Misrayé ke fariski y&, ma goreyé
nustisé fariski nusté. Misrayé tirki zi ma goreyé ziwané tirkiyé Istenbuli ke ewro
yeno gurenayis ney, goreyé ziwané wexté nustisé eseri nust.
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Fa‘ilatun fa‘ilatun fa“ilatun fa‘ilun
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Transkiribeyé Malmisanij (i Rosan Lezgini de ¢ekuya “0a” sey “husni” nusiyaya, seba ke
peymeyé arlizl de qisir viraziyeno gani “husni” bunusiyo, ma rast kerd.

Ma na misraya fariski sey transkiribeyé Malmisaniji nust, la seba ke peymeyé artizi de
qusur yeno meydan tena ¢ekuya “haféz-es” ma sey “hafiz-es” nust.

Transkiribeyé Lezgini de ¢ekuya “mucid-i” sey “mewcidl” G ¢ekuya “alat i” sey “lat &”
nusiyaya ma né ¢ekuyi sey transkiribeyé Malmisaniji nust. R. Lezgini na misra erebki nisan
kerda la her ciqa tede tbareyé erebki bibé z1 na misra tirk{ ya.

Cekuya “vini” metné erebki de sey “:&” nusiyaya, seba ke hem heté rastnustisi i hem zi
heté peymeyé ar(izi ra “vinl” rasta @ transkiribeyé Malmisanij (i Lezgini de z1 sey “vini”
transkribe biya, ma zi wina nuste.

Cekuya “_¢” transkiribeyé Malmisanij i Rosan Lezgini de sey “xeyri” nusiyaya, seba ke
peymeyé arlzi de qusur viraziyeno gani “geyri” bunusiyo, ma rast kerd.

Na misra sebake hina raste bl ma transkiribeyé Malmisaniji tercih kerd. Tena ¢ekuya

“ Jaial” transkiribeyé Malmisanij i Rosan Lezgini de sey “eshabi” nusiyabi, seba ke
peymeyé arlzi de qusur viraziyeno ma “eshab-i” nuste.

Cekuyé “Gan4aa 55" 0 “aalls” transkiribeyé Malmisaniji de “ruhuma dedi” (i “kalma” & Rosan
Lezgini de “ruhume diydi” (i “qalme” nusiyayé, seba ke peymeyé ariizi de qusur viraziyeno
ma “riihime didi” G “qalme” nusté.

ibareyé “ :3iaisi” transkiribeyé Malmisaniji de “sem’ @i basardir’” é Rosan Lezgini
de “sem’u beserdir” nuslyayo, seba ke peymeyé artizi de qusur viraziyeno ma “sem®l
besardir” 0 ¢ekuya “Cy £ transkiribeyé Malmisaniji G € Rosan Lezgini de sey tirkiyé
ewroyini “gorsiin” nusiyaya la metnané wina klasikan de gani ziwané wexté nustisé metni
binusiyo coka ma zi sey orijinalé ci “gdrsin” nuste.
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OS 4iu 45 68 (S il & salized De‘weta sliretlewendé ki nebiibe, nine kes (k)3
RN Y Rk B R S Ma eleyna van nameyé, laimé tbni seqer (z)*’

3 Ja Uad A58 s Gales Fe‘lemen fellahu xeyrun hafizen hale’n-newa (e)*
s)3h (s i) 5 5 5 Hials sl Xasiya ba sebr (i sev ta nilir seved naré heva (f)*
3025l ab SEsA G5 Had i Rehberindir bil bu derden ¢unki hem odir deva (t)*
530 Silall axdadl 6 BN 6,508 Yaweré rindan Nebi Ehmed ¢i insaf (i rewa (k)*!
DA sl I 4 )60 Diriyey yine hevalo, kufri ya, ey béxeber (z)*
SR Al 5 3 e A A Mewtuhi xeyrun lehli men fi’t-teraqqi lem yekun (e)*?
S ale a5 354, agings s Hey seved an ké béxaned der dél-es “élmé ledtin (f)**
SRs allan e T ga Me‘den-i ehval-i “Alemdir benim qalbim bugiin (t)*°

36 Na misra de seba ke transkiribeyé Rosan Lezgini de heté rastnustisi ra xelet! est bl ma
transkiribeyé Malmisaniji nust.

37 Cekuya “<3¥” transkiribeyé Malmisanij 0 Rosan Lezgini de sey “laimi” nusiyaya, seba ke
peymeyé ar(izl de qusur viraziyeno G metné erebki de z1 xora “laimi” nusiyayo, ma rast
kerd.

38 Cekuya “<le® transkiribeyé Rosan Lezgini de “falemen” cekuya “33a” transkiribeyé
Malmisaniji de “xeyru” nusiyaya seba ke peymeyé ar(zi de qusur virazlyeno 0 metné

fl\u

a » A« » A

erebki de z1 xora né ¢ekuyl “Fe‘lemen” 1 “xeyrun” € ma wina nusté.

39 Cekuya “Lal’” transkiribeyé Malmisaniji de “Xasiya” é Rosan Lezginl de sey “Xasi ya”
nusiyaya, seba ke peymeyé ar(izi de qusur viraziyeno (i metné erebki de z1 xora “Xasiya”
nusiyayo, ma rast kerd “Xasiya” nust. Na beyte de ma transkiribeyé Malmisaniji tercih kerd
labelé “s)1=" sey “sebr” nusta (i binenotan de vato: “Eslé metni de tiya de herfa “waw” (1)
esta, la beno ke sasiyé capi ra bo.” Labelé eke herfa “0” nénusiya hem peymeyé hece kém
beno G hem zi peymeyé ariizi xerepiyeno. Coka ma herfa “0” z1 nuste.

40 Cekuyé “33 %, “Oy, “S4” 1“6 transkiribeyé Malmisaniji de “Rehberindir”, “bil”,
¢linkli” 0 “deva”; é Rosan Lezgini de sey “Rehberindir”, “bil”, cunki” (i “dewa” nuslyayeé.
Seba ke tay heceyan de peymeyé arlizi de qusur viraziyeno G heté ziwané wexté nustisé
eserl ma né ¢ekuyi sey “Rehberindir”, “bil”, ¢iinki” G “deva” nusti.

41 Gekuya “53s” transkiribeyé Rosan Lezgini de “wera” nusiyaya ma rast kerd.

42 Cekuya “4 ” hem transkiribeyé Malmisaniji de hem zi & Rosan Lezgini de sey “kufri”
nusiyaya, la seba ke peymeyé ar{izi de qusur viraziyeno i metné erebki de zi xora “kufri”
nusiyaya, ma rast kerd.

43 Cekuya “ AR transkiribeyé Malmisaniji de “f't-tereqqi”, € Rosan Lezgini de sey “fit-
tereql” nusiyaya. Her cend metné erebki de sedde cini bo zi, beno ke Zeynelabidin Amediyi
sedde xo vira kerdo, seba ke hem heté peymeyé arlizi qusur viraziyeno @ hem zi heté

an

rastnustisi ra “fi't-terqqi” hina rast o ma sey Malmisaniji “fi’t-tereqqi nuste.

44 Na misra de ma transkiribeyé Malmisaniji esas girewt. Malmisaniji ¢ekuya “33&” sey “sewed”
nusta, seba ke na misra fariski ya G fariski de herfa “w” ¢in a, ma “seved” nuste. Rosan Lezgini,
cekuya “¥35” “béxaned” sey “bixwaned” nusta la fariski de gurenayiséko xususi yé herfa

[T 199 < [TRLINT

7 “waw”1 esta ke tay ¢ekuyi seklé “1s2” “xewa” de dest pé kené labelé herfa “5” “waw”1 ke

[13

béntareyé “z” 0“1 de yeno néwaniyeno, sey “2” “xa” waniyeno. (Aslanoglu, 2011: 24) Coka
mas ey malmisaniji “béxaned” nuste.
45 Cekuya “41&” transkiribeyé Malmisaniji de sey tirklya ewroyine “kalbim” nusiyayo, ma

“qalbim” nust.
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Sra A5 S alA g5 Dewleta Sabr (i Xagan im li ser texté Hesen (k)
B PO PPV ERPCEY Xedd 0 xalan ra eger nébo, ¢i zané ma keder (z)*
G5eled a la b Aakallyh 5 cls Fate nliru’l-hikmeti fi dari men ftha ‘emin (e)*’
G 3l clia Gl e JIE Guald Xasiya gafél mesew ba In meqal-et ez deriin (f)*
sl a5 54 AL Vs el Rah-1xizlane siiliik ¢oq itdi erbab-1 fiintin (£)*°
G505 sl ;iuft L Yazi y(i xetté humaytin da bi te°wilé zebiin (k)
Shigsllas colah ¢l Kol Eskera va ditisey Homay, mehal  bi xeter (z)°!
Osaall Gy (el OAT s Lasd Men ye‘ibl dinena ehlu’l-hewa bi’se’l-cehil (e)*?
J5Ae 5ol Calia yadilai 51 (s Hékmeté in rih nedaned merd-i seb-rah o ‘ectl (f)%
O35 50aT aa (¥ ol 03 sk eodla Made-i Miisa’de olan nice ehbar 1 fithal (t)*
O5M &gl s (R (A gliald Damena seyxé seqi girtin bi wi ra blin xezl (k)%
Daligid s dhedly ) fa Stireté yine siya bo, yewme tesweddu’s-suwer (z)

46

47

48

49

50

51

52

53

54

55

AN

Cekuya “s3” transkiribeyé Malmisaniji de “xedd (" yé Rosan Lezgini de “xet (i” nusiyay, ma
“xedd 0" nuste.
Cekuya “)12” hem transkiribeyé Malmisaniji de hem zi yé Rosan Lezgini de sey “dari”
nusiyaya, la seba ke peymeyé ar(izi de qusur virazlyeno i metné erebki de zi xora “dari”
nusiyaya, ma “dari” nuste.
Cekuya “Gsld” hem transkiribeyé Malmisaniji de hem zi yé Rosan Lezgini de sey “Xasiya”
nusiyaya, la seba ke peymeyé ariizi de qusur viraziyeno it metné erebki de zi xora “Xasiya”
nusiyaya yam herfa “s” ra dima herfa dergkerdisi “y” ¢in a coka ma “Xasiya” nuste.
Cekuy@ “ai¥ a1y RERAC FEC TR SR transkiribeyé Malmisaniji de “Rah-1 hizla ne”,
“stltik”, “cok” 0 “erbab-1 funun ; yé Rosan Lezgini de “Rahi xizlane”, “siluk”, “coq” (i “erbabi
finun” nusiyayé. Ma né gekuyi sey “Rah-1 hizlane”, “siiltik”, “coq” (i “erbab-1 fiinin” nusté.
Rosan Lezgin, nusteyé xo de vano; mi fehm nékerd ke na misra kamcin ziwani ya. Labelé
goreyé geneeté ma, na misra kurmancki ya. Xora goreyé réza ci z1 gani kurmancki biba.
Cekuya “ 3" transkiribeyé Rosan Lezgini de sey “bé xeter” nusiyaya, ma rast kerde i sey
Malmlsam]i “bi xeter” nuste.
Cekuya “cs3” transkiribeyé Rosan Lezgini de sey “hewayé” nusiyaya, ma rast kerde 0 sey
Malmfsaniji “hewa” nuste.
Na misra ma sey Malmisaniji nuste, seba ke peymeyé ariizi de qusur yeno meydan tena
cekuya “2)5<” ke Malmisaniji (i R. Lezgini “merdé” nusta, ma “merd-i” nuste.
Cekuyé “s2 suyx” “angd” “5JaA1 (1 “JAY transkiribeyé Rosan Lezgini de sey “Musa’de”, “nice”,
“ehbar u”, “fihul” nusiyay€, yé Malmisaniji de “Musa’da”, “nice”, “ehbar 0", “fuhiil” nusiyayé,
seba ke peymeyé ariizl de qusur virazlyeno ma né ¢ekuyi seklé “Miisa’de”, “nice”, “ehbar &”
“fuhll” de nuste.
Cekuya “&3% &3” transkiribeyé Rosan Lezgini de sey “seyx Seqqi” nusiyaya, seba ke hem
heté peymeyé hece ra hem zi heté peymeyé arazl ra qusur yeno meydan, ma rast kerde 0
sey Malmisanij

“_»

uAu

» o«

A an

1 “seyxé seqi” nuste.
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51:3\ A (e C‘” & Gl éab Fexle‘i’n-ne‘leyne kella tunci min seyfi’l-melam (e)>¢
#a gase G 1) e sish A Xatemé xib o °Ereb ra ta konem ‘erzé meram (f)
P PR PO P R E PP Ew5 Rashe-i xdmem burada dokdi diirlerden kelam (t)57
sl & 8 G & GIHakT 555 Yar @i egyaran ku ditin, aferin gotin, temam (k)
DR )6 Ky Uyl ) i 5 Yo sebeb ra ma zi birna, péskeré nazi seker (z)*

3. Siira Ey a Tirki

Na xezele, kitabé Zeynelabidin Amedi de qismé diyini de viyarena. Zeynelabidin
Amedi bi alfabeya kurdki ya erebki nusta (Amedi, 1986, r. 7-10). Mihaniyi hest beyté
na siire kitabé xo “Mewltdé Nebi” de nusté (Mihani, 1994, 49). Mihaniyi sey ¢cimeyé
na siire, Kovara Hévi humara 4in daya, cigérayisi xo de ma heme humaré Kovara
Hévi ra ewniyayé labelé na siire Kavara Hévi de ¢in bi. Wekenitisé xo de ma di ke
Kovara Cira, humara 3in de heté Malmisaniji ra tena beyta verén a na siire nusiyaya
(Malmisanij, 1995, 44). Rosan Lezgini zi temamé na xezela tirki herfané erebki ra
tadaya herfané latinki G keyepelé zazaki.net de wesanaya (Lezgin, 2009).

Her ¢end edebiyaté klasik yé tirki G fariski de hlimaré beytané xezelan béntareyé
5-15 de bo z1 edebiyaté kurdki yé klasik de 5-7 beytan ra qasé 20-30 beytan zi beno.
Seke zanlyeno xezelan de semaya qaflyeyi “aa, xa, xa, xa, ...” ya. Yani, her di misrayé
beyta veréne (beyta metla) miyané xo de qafiyeyin € la beytané binan de heté qafiye
ra misraya yewine serbest, misraya diyine zi misraya dlyine ya beyta yewine dir
gafiyeyin a (Adak, 2013, . 371).

Babeto sereke yé xezelan esq o. Labelé xezelé ke sewbina babetan de nusiyayé
71 esté. Eke babeté yew xezele tesewif bo bena xezela sifiyane; eke hikmet 0 felsefe
bo bena xezela hekimane; eke zewqé dinya bo na xezeléka rindane ya; eke wastisé
wastiyly bo na xezeléka suxane ya; eke kéf (i izdirabé esqi ra bo na zi bena xezeleka
asiqane (Adak, 2013, r. 371). Goreyé né pénaskerdisan, na xezela tirkl yé Melayé
Xasfi, xezeléka hekimane ya.

Na xezela Xasi ke bi ziwané tirki nusiyaya, 38 beyti ya. Beyta yewine, yani beyta
“metla” de qafiye “aa” niyo, sey beytané binan “xa” yo. Yani semaya qafiyeyi na xezele

56 Cekuyé “Gilxdll ;3313", g c—u, “Ga ) e transkiribeyé Rosan Lezgini de sey “Fexle’en

anw » o«

ne’leyne”, “kel-1a”, “tunci”, “min”, “seyfil-melam” nuslyayé, yé Malmisanijl de “Fexle’t'n-

» o« T » o«

ne’leyne”, “kella”, “tunci”, “min”,
viraziyeno ma né cekuyi seklé “
de nusté.

57 Cekuyé “aala gasisy” “oX,¥, “5351%Y transkiribeyé Rosan Lezgini de sey “Reshe-i xamem’,
“dokdir”, “diirlerden” nusiyayé, yé Malmisaniji de “Rasha-i xamem”, “dokdi”, “diirrlerden”
nusiyayé, seba ke peymeyé ariizl de qusur viraziyeno ma né ¢ekuyi seklé “Rashe-i xamem”,
“dokd{”, “diirlerden” de nusté.

58 Cekuyé “Ul" “c U S4" transkiribeyé Rosan Lezgini de sey “bizan”, “pés keri, na zi”
nusiyayé, seba ke hem heté mana @ rastnustisi ra hem zi heté peymeyé ar@izi ra qusur

» o«

yeno meydan, ma né ¢ekuyi rast kerdi (i sey Malmisaniji “birna”, “péskeré naz

seyfi’'l-melam” nusiyayé, seba ke peymeyé ar(izi de qusur

Fexle‘i’n-ne‘leyne”, “kella”, “tunci”, “min”, “seyfi‘l-melam”

an

1" nuste.
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“Xa, Xa, Xa, Xa, ..., qafiyeyé aye ke peyniya her beyte de tekrar beno

u)‘n uaren yo ﬁ no

gafiyeyo dewlemend (zengin) o. Reyna redif o ke peyniya her beyte de tekrar beno zi
¢ekuya “benzer” a. Peymeyé heceyé na xezele hewt (7) G peymeyé artizé ci zi goreyé
tesbité ma behré munserih ra “Mustef“ilun fe“Glun” o (Yergin, 2024, r. 103).

Tiya de ma transkiribeyé Rosan Lezgini esas girewt. Né transkiribeyi de yew
beyte kemi bi ma temam kerde {i tay xeletiyé qicl ke estbl ma rast kerdé i binenotan
de nawnayé (Yergin, 2024, r. 103). Reyna ma na siire zl hem sey orijinalé ci bi
herfané erebki komputure de nuste G hem zi goreyé standardé herfané transkribe
y€ miyannetewiyi ma newe ra transkribe kerde.

93500015k Sus /il 5ol 538
538 05 50 / (b (ha S
D550k 38/ ulirBillen
350 S5l / Hasla (b ol
538 38 s / S804 G S e
53 e 0a 5 05s / Auas Ol s
555 o el s / st 2le s
555000 Sud) /a5 dle Sl
D5 5a e/ Haa & as alizh)
53800 el /a5l 3ulin s 33
33805 Susla/ ()3 285 Sulds
535088 Sl / S5k by 5
D308 (530 / and il sy
335 05 lie / ALAS (Y 5l 50
93038 Sed 3l / L S
53 ke 3a& 5/ Cala i 15
955008 5w/ 355 8 L S
340150 S/ ek o Slia 3
53500158 3ully /4l Sudae e
538 08 Sudlla / 4l ff Sudle e

10

15

20

Mustef¢ilun fe¢ilun

NP

Bir kavm kitabsiz olse / dilsiz tavare benzer
Dinsiz heyat-i fani / yazsiz buhare benzer
Cehaletin libasi / kirli xumare benzer
Libas-i dini soyan / Giyliz himéare benzer
°Adil olan miibarek / ebriyi yare benzer
Zalim olan kimsene / ¢ehreyi mare benzer
Neqli ¢ilim migilde / miismir escare benzer>’
°Eqli «ilim netice / i¢siz enare benzer®
Riigvetle heqqi gommek / diri mezare benzer®!
Deeva delilsiz olse / atsiz eyare benzer
Vefasiz weedi vahi / slisiz pinére benzer
Esrar-1 dehri ciiymek / avsiz sikare benzer
Bir s6z meqamsiz olse / yazdeki gare benzer
Tensiz olan kimsene / ¢ezab-1 nare benzer
Teseddiig-i lisani / icretsiz kare benzer
Hevayi nefse melhuf / 6ksiz sigare benzer
Qarilerin zeblni / tikensiz xare benzer®
Cociglere mucellim / fisk@l suware benzer
<[lim cemelsiz olse / balsiz kuvare benzer

°Emel cilimsiz olse / tatsiz simare benzer

59 Lezgini gekuya “ale iy sey “Neqli ilim” transkribe kerda labelé hem heté peymey¢ artizi hem
z1 heté rastnustisi ra gani sey “Neqli ¢ilim” bunisiya. Ma rast kerde.

60 Lezgini gekuya “ails &= sey “’Eqli ihm” transkribe kerda labelé hem heté peymeyé ar(izi hem
z1 heté rastnustisi ra gani sey “°’Eqli ¢ilim” bunisiya. Ma rast kerde.

61 Lezgini gekuya “#&” sey “’heqi” transkribe kerda labelé hem heté peymeyé ariizi hem zi heté

A9

rastnustisi ra gani sey “heqqi” bunisiya. Ma rast kerde.
62 Lezgini ¢ekuya “cufin 3 sey “’dikensiz” transkribe kerda labelé seba ke peymeyé arizi de
qusur yeno meydan 0 xora metné erebki de zi “tikensiz” nusiyaya, ma zi wina nuste.
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555 el ola / 4l o2AT Sl Emir ehlinde olse / mah-i eyare benzer
554 o liat] a7 4038 4B G K Eger naehle gicse / sedid e“sare benzer
555 o) 38 AR / 5 iy Sf L3 Kazib olan gedebbar / xaxut divare benzer
b ey osdi/ Hiaa BY f (alia Sadiq olan serefdar / fiilk-i bihare benzer
Sohe @ e/ &8 (Y5l A 25 Sexi olan keremkar / ebr-i buhére benzer
5% e e bad 51/ 8aada OV f s Bexil olan temeckar / yolsiz minare benzer
23 ekghay eii-\ Bl Besasetle tekelliim / sada-i yare benzer®
555 e les Cijia/ Cua 4l 38 jeld Tes“ir-i xed ile terhib / sevt-i himare benzer
530l il / s )l sy Diinyanin itibari / lecbi qumare benzer
S5 eslad 3/ daf LWl Eshia 30 Satvet libasi giymek / sevb-i mucare benzer
D55 e 0 (Y 3B/ s28a i R Tefekkiir zat-1 Heqde / qazlan piére benzer®
S50 el / ol Gl ol Qiyas-i nefse uyan / Iblis-i jare benzer®
5538050 i / ol 5 43R oL Qaza-i heqqe razi / Xelil-i Nare benzer®
Suee clatal / L 52l 3l Axir zemande dinli / Eshab-1 Gare benzer
555 030 G/ 5 5A e 35 <Alim olan miinevver / biitun envére benzer
5506 Guad / 55 Y dala Cahil olan zevali / mumsiz fenare benzer
58 0 (Slua / )—M“ ks PO Kelam-i hikmet-amiz / Misk-1 Tetare benzer
2306 lgh (i / Balia ik oald Xasi meqal-i sadiq / sems-i nehare benzer
Netice

Melayé Xasi, ke alim i zanayé dewré Osmaniyan i dewré Cumhuriyeti ra yew
o, eserané xo de nawnayo ke alimi @i zanayiya xo rey de edibéko serkewte i erjaye
yo. Eseré ey nawnené ke ilmé Islami de xususen ilmé eqaidi de gelek serkewte yo.
Fikrané xo hem bi hewayéko mensiir hem zi bi hewayéko menziim bi sairane @ bi
westayi slirané xo de ano ziwan.

Zazaki de, mewlidé eyo ke destpéké edebiyaté zazaki hesebiyeno ra teber, ma
tena yewe siira eya ke kitabé mewlidl de mewlidi ra dima sey ilaweyé mewlidi nusi-
yaya ( tena yewe beyti ya de {i misrayané zazaki yé mulemmaya eya meshir ke bi
panc ziwanan nusta de, edibi (i westaylya eya sairiya zazaki, ma bi hewayéko eskera
vinené.

Kurmancki (kirdaski) de panc siiré eyé ke ma eskayé xo biresné ci, eskera naw-
nené ke Melayé Xasi, edebiyaté kurmancki de zi sairéko serkewte yo.

63 Lezgini ¢ekuya “0=lly” sey “’seda-i” transkribe kerda labelé hem heté peymeyé arfizi hem zi
heté rastnustisi ra gani sey “sada-i” bunisiya. Ma rast kerde.

64 Lezgini cekuya “G) 35" sey “’qazilan” transkribe kerda labelé hem heté peymeyé artizi hem zi
heté peymeyé hece ra qusiir yeno meydan coka ma sey metné erebki “qazlan” nuste.

65 Lezgini ¢ekuya “Glw” sey “’Iblis-i” transkribe kerda labelé seba ke peymeyé arfizi de qustr

yeno meydan, ma sey metné erebki
66 Na beyte transkiribeyé Rosan Lezgini de ¢in a.

iblis-i” nuste.
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Reyna bi nustise siira xo ya tirki “Benzer” i bi misrayané tirki yé mulemmaya
x0, edeblyaté tirki de zi sairlya xo mojnaya ma. Her ¢end siiré eyé fariski heta nika
nékewtbé ma dest zi ma misrayané mulemmaya ey de gurenayisé eyé ziwané fariski
de zi vinené ke edebiyaté fariski de zi bi westayi eskayo siire binuso.

Na xebate de heme siiré Melayé Xasi ke bi kurdkiya kurmancki G zazaki nusté @
siiré ke bi tirkl nusté, ma clya-clya cimeyan ra arédayé G meqaleya xo de hem sey
orijinalé ci bi herfané erebki komputore de nusté, hem zi transkiribeyé inan dusté
misrayan de dayé. Transkiribeyé ke heté cend kesan ra viraziyaybi, ma pévero nayé
i ferqé ke béntareyé fnan de est bi ma tesbit kerdé @i goreyé zanayisé xo, misra yan zi
¢ekuyé ke ma ré hina rast ameyé ma é tercih kerdé @i binenotan de mojnayé. Inahawa
seba ke hem orijinalé siiran hem zi transkiribeyé inan téhet de yé semedé wendox
cigérayoxan asaniyéke viraziyaya. Reyna seba ke orijinal (i transkribeyé siiran téhet
de yé, é ke né siiran wanené eskené xeletlyané ma z1 biviné.

Heta nika nusteyé ke siirané Melayé Xasi ser o nusiyayé de peymeyé arhzeé sii-
ran tesbit nébibi, na zi heté edebiyaté klasiki ra kémaylyék bi. Ma na xebata xo de
peymeyé arizi né siiran tesbit kerd { transkiribeyan de no peyme girewt ¢ciman ver
0 cayé ke goreyé peymeyé ariizl xelet transkiribe bibi, ma rast kerdé G binenotan
de nawnayé. Inahawa transkiribeyéko hina pét @i saxlem ameyo meydan. Edi é ke
biwazé siirané Melayé Xasi yé kurdki (kurmacki, zazak{) 0 tirkiyan ser o xebaték hina
hira bikeré, mavacé heté muhtewa yan zi heté sekli ra né siiran biwekené, eskené né
xebati ra istifade bikeré. Reyna bi na xebate, keso ke biwazo siirané Melayé Xasi yé
kurdki (kurmancki, zazaki) 0 tirklyan ra istifade bikero, eskeno né siiran yew ca de
bivino 0 tira istifade bikero.

Ma hévidaré ke bi na xebate haviléka ma do bireso edebiyaté kurdki (kurmancki,
zazaki) i & ke biwazé xo biresné siirané Melayé Xasi yé Kurdki (kurmancki, zazak{)
1 tirkiyan. Eke bi na xebate yew feydeyé ma bireso edebiyaté kurdki, xustisen edebi-
yaté zazaki, ma do kéfwes 0 bextewar bibé.
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Extended Abstract

Molla Ahmed-i Xasi (1967-1951) was a madrasa scholar, thinker, literary figure
and Kurdish intellectual who lived in Diyarbakir during the last period of the
Ottoman Empire and the first period of the Turkish Republic. Throughout his life, he
did not hesitate to express his thoughts in writing as well as in practice. During the
Ottoman period, he was reported to Istanbul by some members of the Committee
of Union and Progress (1889-1918) for voicing his opposition to the members of
the Committee of Union and Progress and some of their ideas, and he was exiled
to the island of Rhodes, where he remained in exile for more than two years. In the
Republican period, he resigned from his position as the Mufti of Lice, which he held
as a reaction to the practices of the Republican Government, which he thought were
contrary to his own ideas and which he found wrong.

Molla Ahmad-i Xasi wrote works in Arabic, Persian, Turkish, Kurmanji and Zazaki
dialects of Kurdish and showed his scholarly and literary personality in these works.
According to our current knowledge, Molla Ahmad-i Xasi was the first person to
write a work in Zazaki after the Zazaki texts written by Russian linguist Peter J. A.
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Lerch in 1950. Written in 1892 and published in 1899 with the permission of the
then Ministry of Education (Mearif Nezareti) by the Lithography Printing House in
Diyarbakir with 400 copies printed and published, the Zazaki mevlit (Mewlidu'n-
Nebiyyr'l-Qureysiyyi), written in the form of a masnavi, is the first written work
written by a Zaza Kurd and is also considered the beginning of written Zaza literature.

To date, many valuable studies have been conducted on Molla Ahmed-i Xasi and
his works and these studies have been published in different sources. His Kurdish
(Kurmanji, Zazaki) and Turkish poems have also been published in different
sources. However, accessing these sources one by one is quite troublesome and
time-consuming. Unfortunately, no academic study has been conducted so far to
overcome this problem.

We made this study with the hope that it will contribute to the solution of this
problem. Our aim is to collect Molla Ahmed-i Xasi’s poems written in Kurdish
(Kurmanji, Zazaki) and Turkish in one place and to contribute to the easy access and
utilization of those who want to benefit from them.

For this purpose, we have compiled Molla Ahmad-i Xasl’s poems written in
Kurdish (Kurmanji, Zazaki) and Turkish, except for his mawlid, which was written
in the Zazaki dialect of Kurdish in the form of a masnavi. We have typed the original
poems written in Arabic letters on the computer for easy reading, and we have given
the transcribed version opposite each verse. We also compared the transcripts
made by different people and gave the differences and the corrections made by us
in the footnotes. We also reviewed the transcribed poems that were not written in
international standard transcript letters in the previous transcripts and wrote them
in international standard transcript letters. Thus, we have obtained a more solid text
in Molla Ahmad-i Xasi’'s poems.
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